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Ov e r s i g t/öv e r s i k t

Display (tilberedninger)/ 
Display (tillagningar)

13  Lungo/Lungo
14 espresso/espresso
15  ristretto/ristretto
16  varmt vand/varmvatten
17  varm mælk/varm mjölk  
18  Cappuccino/Cappuccino 
19  Latte Macchiato/Latte Macchiato

Display (navigation)/ 
Display (navigering) 

20  Menu/Meny
21  rul op, når menuen aktiveres/ 

scrolla upp när Meny aktiverats
22  vælg valgmulighed, når menuen aktiveres/ 

val av alternativ när Meny aktiverats
23  rul ned, når menuen aktiveres/ 

scrolla ner när Meny aktiverats
24  visning af tekst/textdisplay 

Rapid Cappuccino-system (R.C.S.)/ 
Rapid Cappuccino System (R.C.S.)

25  Mælkeskumregulator-håndtag/Justeringsknapp för mjölkskum
26  indstil mælkeskumregulatorens håndtag/ 

insättningsposition för justeringsknapp för mjölkskum
27  Min. skum/Min. skum
28  Maks. skum/Max. skum
29  «CLeAN» Automatisk skylningsfunktion/ 

«reNgör»: Automatisk sköljfunktion
30  Låg til mælkebeholder/Lock till mjölkbehållare
31  Mælketud/Mjölkrör
32  Mælkebeholder/Mjölkbehållare
33  rør til mælkeopsugning/slang till mjölkbehållare
34  r.C.s.-stikforbindelse/Anslutare till r.C.s.

Overblik over maskinen/
Maskinöversikt

A  Maskine uden rapid Cappuccino-system / 
Maskin inställd på endast kaffe

B  Maskine med rapid Cappuccino-system (til Cappuccino)/
Maskin med rapid Cappuccino system (för Cappuccino)

C  Maskine med varmtvandstud/Maskin med varmvattenrör

1  Håndtag/Handtag
2  ON/OFF-knap/Av/PÅ-knapp
3  vandbeholder/vattentank 
4  kaffeudløb/kaffemunstycke
5  Drypgitter/Droppgaller
6  Drypbakke/Droppbricka
7  Justerbar kopholder (ikke aftagelig)/ 

Uppfällbart koppstöd (ej avtagbart)
8  Beholder til brugte kapsler/Behållare för använda kapslar
9  Dør til dampstik/Ånglucka

10  teleskopisk varmtvandstud/teleskopiskt varmvattenrör
11  varmtvandsbeholder/varmvattenlagring
12  Dampstik/Ångrör
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i N D H O L D/i N N e H Å L L

Nespresso, et eksklusivt system til at brygge en perfekt espresso igen og igen. Alle Nespresso-maskiner er forsynet med et enestående udtrækningssystem, som garanterer et tryk på op til 19 bar. Hvert parameter er blevet 
beregnet med stor nøjagtighed for at sikre, at alle aromaer fra hver enkel grand Cru kan udtrækkes, så kaffen får fylde samt skaber en udsøgt tyk og blød crema.

Nespresso, ett unikt system för att skapa den perfekta espresson, gång efter gång. Alla maskiner från Nespresso är utrustade med ett unikt system för extrahering, som garanterar ett tryck på upp till 19 bar. varje parameter har 
beräknats med noggrann precision för att säkerställa att alla aromer från varje grand Cru kan extraheras. Detta ger kaffet karaktär och en exceptionellt tjock och slät crema.

FABRikSinDStillingeR FOR MængDeR/ 
FABRikSinStällningAR FöR vOlyMeR ........................................................
AFkAlkning/AvkAlkning ...........................................................................
inDStilling AF vAnDetS håRDheD/inStällning Av vAttenhåRDhet ........
FejlFinDing/FelSökning ...........................................................................
SpeCiFikAtiOneR/SpeCiFikAtiOneR.............................................................
BORtSkAFFelSe Og MiljØBeSkyttelSe/AvFAllShAnteRing OCh Miljön  ... 
kOntAkt NESPRESSO ClUB/kOntAktA NESPRESSO ClUB ................................
BegRænSet gARAnti/BegRänSAD gARAnti ................................................

OveRSigt/öveRSikt ........................................................................................
pAkken inDehOlDeR/pAketinnehåll ............................................................
MenUnAvigAtiOn/MenynAvigeRing ..............................................................
MenUliSte/MenyliStAn .................................................................................
FØRSte BRUg elleR eFteR lAng tiD UDen BRUg/FöRStA AnvänDningen 
elleR AnvänDning eFteR en lång peRiOD Då MASkinen inte AnväntS.........
kAFFeBRygning/tillAgning Av kAFFe ...........................................................
MOnteRing/AFMOnteRing AF RApiD CAppUCCinO-SySteM (R.C.S.)/ 
MOnteRing/neDMOnteRing Av RApiD CAppUCCinO SySteM (R.C.S.) ...............
tilBeReDning AF CAppUCCinO Og lAtte MACChiAtO/ 
Att göRA CAppUCCinO OCh lAtte MACChiAtO .................................................
DAglig veDligehOlDelSe/DAgligt UnDeRhåll ..............................................
MAnUel vASk AF RApiD CAppUCCinO-SySteMet (R.C.S.)/ 
hAnDDiSkning Av RApiD CAppUCCinO SySteM (R.C.S.) ....................................

15
16
17
18 
19 
20 
20 
21

 

  ADvARSel: når du ser dette symbol, bør du kigge i sikkerhedsanvisningerne for at undgå skader. 
  inFORMAtiOn: når du ser dette symbol, bør du bemærke rådet for at opnå korrekt og sikker brug af din kaffemaskine.
  vARning: om denna symbol visas bör du kontrollera säkerhetsföreskrifterna för att undvika skador. 
  inFORMAtiOn: om denna symbol visas bör du kontrollera råden för korrekt och säker användning av din kaffemaskin.
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EN SAFETY PRECAUTIONS ............................................................................. 2 
FR CONSIGNES DE SECURITE ......................................................................... 4 
DE SICHERHEITSHINWEISE ........................................................................... 7 
IT PRECAUZIONI DI SICUREZZA .................................................................... 10 
ES PRECAUCIONES DE SEGURIDAD ................................................................ 12 
PT MEDIDAS DE SEGURANÇA......................................................................... 15 
NL VEILIGHEIDSMAATREGELEN ..................................................................... 18 
GR ΜΈΤΡΑ ΑΣΦΑΛΈΙΑΣ .................................................................................. 20 
HU BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK .......................................................................... 22 
CZ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY .......................................................................... 25 
PL ZASADY BEZPIECZEŃSTWA ....................................................................... 28 
RU МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ................................................................. 31

DA

SE

M e N U N Av i g At i O N/M e N y N Av i g e r i N g

PA k k e N i N D e H O L D e r/PA k e t i N N e H Å L L

kaffemaskine
kaffemaskin

«velkommen til Nespresso-folder» 
«välkommen till Nespresso-broschyr»

Brugervejledning 
Bruksanvisning

sikkerhedsanvisninger 
säkerhetsföreskrifter

kapselsæt 
kapslar

Gå ind i menulisten/Till Menyöversikt 
tryk på  symbolet/tryck på .

Valgmuligheder for gennemsyn/Gå igenom val 
tryk på  symbolet/tryck på .

Vælg valgmulighed/Välj 
tryk på  symbolet/tryck på .

Forlad menulisten/ 
Gå ut från menylistan
rul til [exit] valgmuligheden, og vælg denne.  
eller tryk på  symbolet. 
scrolla till [exit] och välj.  
eller tryck snabbt på . 

Forlad valgmuligheden og vend tilbage til menulisten/ 
Lämna nuvarande val och återgå till menylistan 
rul til [exit] valgmuligheden, og vælg denne.  
eller tryk på  symbolet. 
scrolla till [exit] och välj. 
eller tryck snabbt på .
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M e N U L i s t e/M e N y L i s tA N

1  Med denne valgmulighed kan du vælge dit foretrukne sprog. Følg instrukserne på maskinens skærm. 
tryck här för att välja språk. Följ instruktionerna på maskinens skärmen.

2  vælg denne valgmulighed, når afkalkningsadvarslen vises. Se side 16. Du vil blive guidet gennem afkalkningsprocessen. 
välj detta alternativ när signalen för avkalkning visas på displayen. Se sida 16. Du kommer att vägledas genom avkalkningsprocessen.

3  Med denne valgmulighed kan du indstille vandets hårdhed i forhold til, hvor du befinder dig. Brug den medfølgende tester til at bestemme hårdheden. 
Derved optimerer du afkalkningsfrekvensen. Se side 17.  
välj detta alternativ för att ställa in vattnets hårdhetsnivå där du befinner dig. Använd det medföljande märket för vattenhårdhet för att fastställa detta. Detta 
kommer optimera regelbundenheten för avkalkning. Se sida 17. 

4  Med denne valgmulighed kan du indstille et tidspunkt, hvor maskinen slukker automatisk. (Valgmulighederne er: 9 minutter, 30 minutter, 2 timer, 8 timer). 
Følg instrukserne på maskinens skærm. 
välj detta alternativ för att ställa in tiden då maskinen stänger av sig själv. (Tillgängliga alternativ är 9 minuter, 30 minuter, 2 timmar, 8 timmar). 
Följ instruktionerna på maskinens skärm.

5  Med denne valgmulighed kan du genoprette maskinens oprindelige indstillinger. 
välj detta alternativ för att återställa alla parametrar till fabriksinställningarna.

6  Med denne valgmulighed kan du tømme maskinen for vand, hvis du skal sende den til reparation eller ikke skal bruge den i et stykke tid. Følg instrukserne på 
maskinens skærm. Du vil ikke kunne bruge maskinen i 10 minutter efter denne proces. 
välj detta alternativ för att tömma maskinen på vatten i fall du behöver lämna in den på reparation, eller om du vet att du inte kommer använda den på lång tid.  
Följ instruktionerna på maskinens skärm. efter att denna process påbörjats kommer du inte kunna använda maskinen på 10 minuter.

7  Med denne valgmulighed kan du programmere mængden til dine drikke (kaffekopper, varmt vand og mælkebaserede tilberedninger). Følg instrukserne på 
maskinens skærm. Desuden kan du genindstille samtlige drikkevaremængder til fabriksindstillinger. 
välj detta alternativ för att programmera in den önskade volymen på dina drycker (kaffekoppar, varmvatten och mjölkbaserade drycker). Följ instruktionerna på 
maskinens skärm. Här kan du kan också återställa volymen på dryckerna till fabriksinställningarna.

8  Denne valgmulighed giver overblik over alle maskinens indstillinger. 
välj detta alternativ för att få en överblick av samtliga inställningar på maskinen.

9  Med denne valgmulighed kan du kontrollere din maskines overordnede status. Forbrugsstatistikker er tilgængelige enten fra første benyttelse (absolut) eller siden 
seneste afkalkning (relativ). Maskinen leveres desuden med et serienummer. 
välj detta alternativ för att kontrollera maskinens generella status. konsumtionsstatistik finns tillgängligt antingen från första användningstillfället (absolut) eller 
sen den senaste avkalkningen (relativ). Du kan även se maskinens serienummer.

10  Med denne valgmulighed får du de bedste råd om, hvordan du opnår optimal mælkeskumkvalitet, dag efter dag. Brug internetlinket for at høre mere om  
denne funktion. 
välj detta alternativ för att få de bästa tipsen på hur man åstadkommer perfekt mjölkskum, dag efter dag. Använd internetlänken om du vill veta mer om detta.

11  Forlad menulisten og vend tilbage til «Maskine klar»-tilstand. 
gå ut från menylistan och återgå till användarläge.

1SPRÅKSPROG

2AVKALKNINGAFKALKNING

3HÅRDHETSGRADVANDETS HÅRDHED

4AUTO-AVSTÄNGN.AUTOM. SLUKNING

5FABRIKSINST.FABRIKSINDSTILL.

6TÖM PÅ VATTENTØM VÆSKEKREDS

7PROGR VOLYMVOLUMEN PROGR.

8INSTÄLLNINGARINDSTILLINGER

9UNDERHÅLLVEDLIGEHOLDELSE

10HJÄLPHJÆLP

STÄNGAFSLUT 11
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max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select
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DA

SE

F ø r s t e B r U g e L L e r e F t e r L A N g t i D U D e N B r U g/F ö r s tA A N vä N D N i N g e N e L L e r A N vä N D N i N g 
e F t e r e N L Å N g P e r i O D DÅ MA s k i N e N i N t e A N vä N ts

 ADvARSel: læs først 
sikkerhedsanvisningerne for at 
undgå risiko for livsfarligt stød og 
brand.

 vARning: läs först 
säkerhetsföreskrifterna för att 
undvika risken för dödliga elektriska 
stötar eller brand.

1. Fjern vandbeholder, drypbakke og kapselbeholder. Juster 
ledningens længde og opbevar overskydende ledning i 
ledningsholderen under maskinen. 
1. ta ur vattentanken, droppbrickan och kapselbehållaren. 
Justera sladdlängden och förvara de delar du inte behöver i 
sladdförvaringen under maskinen.

5. indsæt varmtvandstuden. tænd for 
maskinen.  
5. sätt i varmvattenröret. slå på 
maskinen.

2. stil maskinen i lodret position og 
tilslut strøm. 
2. ställ maskinen i en upprätt position 
och koppla in maskinen i eluttaget.

6. set LANgUAge: vælg dit foretrukne sprog. 
tryk på  for at fortsætte. 
6. set LANgUAge: ställ in önskat språk. tryck 
på  för att fortsätta.

3. vandbeholderen kan bæres ved sit låg. 
3. vattentanken kan lyftas i överdraget.

4. skyl vandbeholderen inden du fylder den med frisk 
drikkevand op til maksimumsniveauet. 
4. skölj ur vattentanken innan du fyller den med färskt, 
drickbart vatten till maxnivån.
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max

SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select

05

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

8. Maskinen varmes op, når  er trykket ned.  
8. När du klickar på , börjar maskinen värmas upp.

DA

SE

7. LANgUAge: vælg sprog ved at rulle frem til pågældende 
valgmulighed ved hjælp af  -pilen. tryk på  for at bekræfte.  
7. LANgUAge: välj språk genom att scrolla valen  ner med pilen. 
tryck på  för att bekräfta. 

F ø r s t e B r U g e L L e r e F t e r L A N g t i D U D e N B r U g/F ö r s tA A N vä N D N i N g e N e L L e r A N vä N D N i N g 
e F t e r e N L Å N g P e r i O D DÅ MA s k i N e N i N t e A N vä N ts

11. skil rapid Cappuccino-systemet (r.C.s.) ad og rens alle bestanddele på øverste niveau af 
opvaskemaskinen. Hvis du ikke har opvaskemaskine, henvises der til afsnittet «Manuel vask af rapid 
Cappuccino-systemet (r.C.s.)». efter samling og tilkobling af mælkeskummeren til maskinen udføres en 
rengøring ved at trykke på "Clean"-knappen inden forberedning af mælkeopskrifter. 
11. Montera ned rapid Cappuccino system (r.C.s.) och rengör alla komponenter genom att lägga dem i 
den övre delen av din diskmaskin. Om du saknar tillgång till diskmaskin, se avsnittet om Handdisk av rapid 
Cappuccino system (r.C.s.). efter att ha monterat ihop r.C.s. och satt fast det på maskinen igen, använd 
"Clean"-knappen innan du gör en mjölkdryck.

 inFORMAtiOn: se venligst afsnittet «Montering/Afmontering af Rapid Cappuccino-system».
 inFORMAtiOn: se avsnitt Montering/Nedmontering av Rapid Cappuccino System.

10. Skylning: gentag tre gange gennem varmtvandstuden. efter skylning fjernes tuden og lægges tilbage 
på opbevaringspladsen på maskinens højre side. Luk dampstikdøren. 
10. Sköljning: upprepa tre gånger genom varmvattenröret. När detta avslutats, ta bort röret och lägg 
tillbaka det i förvaringsutrymmet på maskinens högra sida. stäng ångluckan.

 inFORMAtiOn: maskinerne bliver gennemtestet efter fremstilling. Spor efter kaffe kan 
forekomme i skyllevandet.

 inFORMAtiOn: maskinerna testas utförligt efter tillverkning. Spår av kaffepulver kan hittas 
i sköljvattnet.

9. Skylning: placér en beholder under kaffeudløbet og tryk på 
lungoknappen. gentag tre gange. 
9. Sköljning: ställ en behållare under kaffemunstycket och tryck på 
knappen för lungo. Upprepa detta tre gånger.

4°
15”

Assembling / disassembling of Rapid Cappuccino system (R.C.S)

07
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max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE

Actual value : EN

     New value  :  [      ]

           to select

Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml

05 06

max

First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 
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           to select
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k A F F e B ryg N i N g/ 
t i L L Ag N i N g Av k A F F e

M O N t e r i N g/A F M O N t e r i N g A F r A P i D C A P P U CC i N O - s ys t e M ( r.C.s .)/ 
M O N t e r i N g/N e D M O N t e r i N g Av r A P i D C A P P U CC i N O s ys t e M ( r.C.s .)

1. Løft håndtaget helt op, og indsæt kapslen. 
1. Lyft handtaget hela vägen och sätt i 
kapseln.

2. Luk håndtaget ned, og sæt en kop under 
kaffeudløbet.  
2. stäng handtaget och placera en kopp 
under kaffemunstycket. 

3. tryk på ristretto- (25 ml), espresso- (40 ml) eller Lungo- (110 ml) 
knappen. Brygningen stopper automatisk. tryk én gang mere for at 
stoppe kaffestrømmen eller fylde mere i koppen. 
3. tryck på knappen för ristretto (25 ml/0.75 oz), espresso (40 ml/ 
1.35 oz) eller Lungo (110 ml/3.7 oz). tillagningen avslutas automatiskt. 
tryck igen för att stoppa kaffeflödet eller om du vill toppa av ditt kaffe.

4. tag koppen. Løft og luk håndtaget for 
at skyde kapslen ud i beholderen til brugte 
kapsler. 
4. ta koppen. Lyft och stäng handtaget 
för att mata ut kapseln till behållaren för 
använda kapslar.

1. tag låget af mælkebeholderen og tag 
opsugningsrøret ud. 
1. ta av locket till mjölkbehållaren och koppla 
ur slangen till denna.

4. Fjern mælketuden ved at trække den af. 
4. ta av mjölkröret genom att lossa den.

2. Afmontér mælkeskumregulatorens 
håndtag ved at dreje det indtil  og trække 
det opad. 
2. ta av regulatorknappen för mjölkskum 
genom att vrida den till  och sedan lyfta 
den uppåt.

3. Fjern rapid Cappuccino-systemets 
stikforbindelse ved at ændre indstillingen fra 

 til  og trække den af. 
3. ta av anslutaren till rapid Cappuccino 
system genom att låsa upp den från  till  
och sedan lossa den.

  BeMæRk: under opvarmning kan du trykke på hvilken som helst af kaffeknapperne. Kaffen flyder derefter 
automatisk, når maskinen er klar.

  nOteRA: under uppvärmningen kan du trycka på den kaffeknapp du önskar. Kaffetbryggningen kommer 
sedan startav automatiskt när maskinen är redo.
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t i L B e r e D N i N g A F C A P P U CC i N O O g L At t e 
MACC H i AtO/At t g ö r A C A P P U CC i N O O C H L At t e 
MACC H i AtO

1. Fyld mælkebeholderen med den ønskede 
mængde mælk. 
1. Fyll mjölkbehållaren med önskad mängd 
mjölk.

2. Luk mælkebeholderen. Åbn dampstikdøren ved at 
skubbe den til højre. slut rapid Cappuccino-systemet til 
maskinen. 
2. stäng mjölkbehållaren. öppna ångluckan genom att 
skjuta den åt höger. koppla in rapid Cappuccino system 
till maskinen.

3. Maskinen varmer op i ca. 15 sekunder. 
3. Det tar ca 15 sekunder för maskinen att 
värmas upp.

4. Løft håndtaget helt op, og indsæt kapslen.  
4. Lyft handtaget hela vägen och sätt i 
kapseln.

 ADvARSel: anvend ikke mælkebeholderen til andre væsker 
end mælk eller drikkevand. Anvend altid frisk mælk og aldrig mælk 
som har overskredet udløbsdatoen. 

 vARning: använd inte mjölkbehållaren för någon annan 
vätska än mjölk eller drickbart vatten. Använd endast färsk, 
pastöriserad mjölk.  inFORMAtiOn: du opnår perfekt mælkeskum med sødmælk eller letmælk ved køleskabstemperatur 

(omkring 4° C).
 inFORMAtiOn: för ett perfekt mjölkskum, använd kylskåpskall lätt- eller mellanmjölk (ca 4° C).

 inFORMAtiOn: når 
mælkebeholderen er tom, skal dén og 
opsugningsrøret skylles grundigt med 
drikkevand.

 inFORMAtiOn: när mjölkbehållaren 
är tom bör du skölja ur den och slangen 
med drickbart vatten innan du fyller på 
den igen.
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Preparing Cappuccino and Latte Macchiato

4°

i When the milk container is empty, before refilling, 
thoroughly rinse it and the milk aspiration tube 
with potable water.

Close the milk container. Open the steam 
connector door by sliding it to the right. Connect 
the Rapid Cappuccino System to the machine.

15”

+
LATTE MACCHIATO

Clean

15”

i

Remove Rapid Cappuccino System 
connector by unlocking it from (sign ) to 
(sign) and pulling it off

Remove the milk container lid and 
unplug milk aspiration tube.

Remove the milk froth regulator knob by 
turning it until             and pulling it up.

Remove the milk spout by pulling it off.

1 2 3 4
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t i L B e r e D N i N g A F C A P P U CC i N O O g L At t e MACC H i AtO/ 
At t g ö r A C A P P U CC i N O O C H L At t e MACC H i AtO

 inFORMAtiOn: skyl mælkesystemet 
efter hver anvendelse.

 inFORMAtiOn: skölj ur 
mjölksystemet efter varje användning.

9. sæt en beholder under mælketuden. 
9. ställ en behållare under mjölkröret.

10. indstil mælkeskumregulatorens håndtag på «CLeAN».
Mælkesystemets skylningsproces starter, og varmt vand 
kombineret med damp flyder gennem mælketuden. 
10. vrid regulatorknappen för mjölk till den står på 
«reNgör». sköljprocessen för mjölksystemet påbörjas och 
en blandning av varmvatten och ånga sköljer ur mjölkröret.

11. skylningen varer ca. 15 sekunder og 
stopper automatisk. 
11. sköljprocessen tar ungefär 15 sekunder 
och avslutas automatiskt.

5. Luk håndtaget, sæt en Cappuccino-kop 
eller et Latte Macchiato-glas under 
kaffeudløbet og justér mælketuden. 
5. stäng handtaget, ställ ett cappuccinoglas 
eller latte macchiato-glas under 
kaffemunstycket och justera mjölkrörets 
position.

6. Justér mælkeskumregulatorens håndtag 
alt efter hvor meget skum, du vil lave. 
6. Justera regulatorknappen till 
mjölkskummet efter önskad mängd skum.

7. tryk på Cappuccino- eller Macchiato-knappen. 
tilberedningen starter efter et par sekunder (først mælk, 
derefter kaffe), og stopper automatisk. 
7. tryck på knappen för Cappuccino eller Macchiato. 
tillagningen påbörjas efter några sekunder (först mjölken 
och sedan kaffet) och avslutas automatiskt.

8. Løft og luk håndtaget for at skyde kapsler 
ud i beholderen til brugte kapsler, når 
tilberedningen er udført.  
8. Lyft och stäng handtaget när tillagningen 
avslutats, för att mata ut kapseln till 
behållaren för använda kapslar.
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PRESS      to confirm.
The discaling agent flows alternately 
trough the coffee outlet, hot water nozzle 
and drip tray.

Descaling

Descaling process: Empty the drip tray and 
the used capsules container.

Rinsing process: Empty the drip 
tray and the used capsules 
container.

Refer to safety precautions

+
100 ml500 ml

1 2 3

5 7 8

4

6

Lift and close the lever to eject any capsule 
in the used capsule container.

Descaling process: Fill water tank with 100 
ml of Nespresso descaling agent and 500ml 
water.

Descaling process: Insert the hot 
water spout.

Enter the Menu, browse the options and 
select DESCALING. You will be guided 
throughout the whole process. Follow 
machine display instructions.

Descaling process: Place one container 
of minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

4°

Volume factory settings

LANGUAGE

DESCALING

WATER HARDNESS
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t i L B e r e D N i N g A F C A P P U CC i N O O g L At t e MACC H i AtO/ 
At t g ö r A C A P P U CC i N O O C H L At t e MACC H i AtO

12. Drej mælkeskumregulatorens håndtag 
tilbage til mælkeposition efter endt skylning. 
12. vrid tillbaka regulatorknappen för 
mjölkskum till den står på mjölk efter att 
sköljprocessen avslutats.

13. Afmontér r.C.s. fra maskinen og sæt den øjeblikkeligt i 
køleskabet. Luk maskinens dampstikdør.  
13. koppla ur r.C.s. från maskinen och ställ den omedelbart 
i kylskåpet. stäng ångluckan. 

 inFORMAtiOn: se venligst afsnittet «Montering/Afmontering af Rapid Cappuccino-System 
(R.C.S.)».

 inFORMAtiOn: se avsnitt «Montering/Nedmontering av Rapid Cappuccino System (R.C.S.)».

 ADvARSel: den tilberedte mælk bør ikke gemmes mere end 2 dage i køleskabet. Hvis mælkebeholderen 
har stået udenfor køleskabet i mere end 2 timer (kan være mindre afhængig af rummets temperatur), bør du 
afmontere R.C.S. og rengøre alle dele (se venligst råd om opvask i maskine eller i hånden).

 vARning: mjölken som används bör inte stå i kylskåpet längre än två dagar. Om mjölken i behållaren har 
stått utanför kylskåpet längre än två timmar bör du montera ned R.C.S. och rengöra alla komponenter  
(se rekommendationer angående maskindisk eller handdisk).

14. efter hver brug skal mælkeskummeren afkobles og alle komponenter skal rengøres i opvaskemaskine. i 
tilfælde af at der ikke er tilgang til opvaskemaskine henvises til sektion "Manuel vask af r.C.s." 
14. efter varje användning, montera isär rapid Cappuccino-systemet och diska alla delar i den övre delen av 
diskmaskinen. Om du inte har någon diskmaskin, se avsnittet om handdisk av rapid Cappuccino-systemet 
(r.C.s.).
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2. Løft og luk håndtaget for at skyde kapsler ud i beholderen til brugte kapsler. sæt 
en beholder under kaffeudløbet og tryk på Lungo-knappen for at skylle. rengør 
kaffeudløbet med en ren, fugtig klud. 
2. Lyft och stäng handtaget för att mata ut kapseln till behållaren för använda 
kapslar. ställ en behållare under kaffemunstycket och tryck på knappen för Lungo. 
rengör kaffemunstycket med en ren, fuktig trasa.

3. skyl omhyggeligt enhver rest af snavs på 
varmtvandtuden af med drikkevand. tør den med en ren, 
fugtig klud. 
3. skölj försiktigt bort eventuell smuts i varmvattenröret 
med drickbart vatten. rengör den med en ren, fuktig trasa.

DAg L i g v e D L i g e H O L D e L s e/DAg L i g t U N D e r H Å L L

 inFORMAtiOn: brug ikke stærke rengøringsmidler eller opløsningsmidler. Brug en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel til at rengøre maskinens 
overflade. Med undtagelse af Rapid Cappuccino-systemets elementer, bør ingen af maskinens dele sættes i opvaskemaskinen.

 inFORMAtiOn: använd inget starkt rengöringsmedel eller lösningsmedel. Använd en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel för att rengöra maskinens yta. 
Gör inte rent några maskindelar i diskmaskinen, förutom komponenterna i Rapid Cappuccino System.

MA N U e L vA s k A F r A P i D C A P P U CC i N O - s ys t e M e t ( r.C.s .)/ 
H A N D D i s k N i N g Av r A P i D C A P P U CC i N O s ys t e M ( r.C.s .)

 inFORMAtiOn: hvis du ikke har opvaskemaskine, kan R.C.S.'s dele rengøres manuelt. I så fald skal proceduren udføres dagligt for at opnå maksimal effektivitet.
 inFORMAtiOn: om du inte har tillgång till en diskmaskin, kan komponenterna i R.C.S tvättas för hand. Detta måste i så fall göras dagligen för bästa effekt.

1. Fjern drypbakken og beholderen til brugte kapsler. tøm 
dem og skyl dem. Fjern vandbeholderen. tøm og skyl den, 
før den fyldes med frisk drikkevand. 
1. ta av droppbrickan och kapselbehållaren. töm och skölj 
ur. ta av vattentanken. töm och skölj ur den innan du fyller 
den med friskt, drickbart vatten.

1. Afkobl mælkeskummeren. se "Montering/
afmontering af rapid Cappuccino systemet 
(r.C.s.)", skyl alle dele i varmt vand.  
1. Montera isär rapid Cappuccino-systemet. se 
"Montering/Afmontering af rapid Cappuccino 
system-sektionen (r.C.s.)", skölj alla delar i 
varmt/hett drickbart vatten.

2. Læg alle komponenterne i blød i varmt vand tilsat 
mildt opvaskemiddel i mindst 30 minutter og skyl 
grundigt efter med varmt vand. Brug ikke stærke 
opvaskemidler.  
2. Låt alla komponenter ligga i varmt/hett drickbart 
vatten tillsammans med ett milt rengöringsmedel 
i minst 30 minuter och skölj sedan noggrant med 
varmt/hett drickbart vatten. Använd inte milda 
rengöringsmedel med stark doft.

3. rengør mælketanken med mildt 
opvaskemiddel og skyl efter med varmt 
vand. Brug ikke hårde materialer som kan 
beskadige komponenternes overflade.  
3. rengör insidan av mjölktanken med ett 
milt rengöringsmedel och skölj sedan med 
varmt/hett drickbart vatten. Använd inte 
stålull eller andra material som kan skada 
ytan på utrustningen.

4. Aftør alle delene med 
et rent viskestykke, en 
klud eller papir og saml 
mælkeskummeren igen.  
4. torka alla delar med en ren 
trasa, duk eller bit papper och 
montera ihop igen.

5. efter samling og tilkobling af 
mælkeskummeren til maskinen 
udføres en rengøring ved at trykke på 
"Clean"-knappen inden forberedning af 
mælkeopskrifter.  
5. efter att ha monterat ihop r.C.s. och 
satt fast det på maskinen igen, använd 
"Clean"-knappen innan du gör en 
mjölkdryck. 
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DESCALING

WATER HARDNESS

09 10

DA

SE

 BeMæRk: *mængden af mælkeskum afhænger af den slags mælk, der bliver brugt, dens 
temperatur og mælkeskumregulatorhåndtagets position.

 nOteRA: *mängden mjölkskum beror på vilken typ av mjölk som används, dess temperatur och i 
vilken position regulatorknappen för mjölkskum står på.

 BeMæRk: vi anbefaler at bevare fabriksindstillingerne for Ristretto, Espresso og Lungo for at sikre 
de optimale resultater for hver af vores kaffesorter.

 nOteRA: vi rekommenderar att du behåller fabriksinställningarna för Ristretto, Espresso och Lungo 
för att åstadkomma bäst resultat med våra olika kaffesorter.

Vandmængden kan programmeres til mellem 50 og 400 ml. 
Mælkemængden kan programmeres til mellem 30 og 200 ml. 
Kaffemængden kan programmeres til mellem 25 og 200 ml.
Vattenvolymen kan programmeras in till mellan 50 och 400 ml. 
Mjölkvolymen kan programmeras in till mellan 30 och 200 ml. 
Kaffevolymen kan programmeras in till mellan 25 och 200 ml.

FA B r i k s i N D s t i L L i N g e r F O r Mæ N g D e r/FA B r i k s i N s tä L L N i N g A r F ö r vO LyM e r

ristretto 25 ml 
ristretto 25 ml

Cappuccino Mælk*: 50 ml/kaffe: 40 ml 
Cappuccino Mjölk*: 50 ml/kaffe: 40 ml

Lungo 110 ml  
Lungo 110 ml 

Latte Macchiato Mælk*: 150 ml/kaffe: 40 ml 
Latte Macchiato Mjölk*: 150 ml/kaffe: 40 ml

espresso 40 ml 
espresso 40 ml

varmt vand 125 ml 
varmvatten 125 ml 

varm Mælk* 120 ml 
varm Mjölk* 120 ml 

 ADvARSel: hvis kaffevolumen er programmeret til over 
150 ml, lad da maskinen køle af i 5 minutter inden næste kop 
brygges. Ellers er der risiko for overophedning af systemet!

 vARning: om kaffevolymer över 150 ml är programmerade, 
låt maskinen vila i 5 min efter genomfört kaffeprogram annars 
finns risk för överhettning!
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A F k A L k N i N g/Av k A L k N i N g

1. Løft og luk håndtaget for at skyde en 
eventuel kapsel ud i beholderen til brugte 
kapsler. 
1. Lyft och stäng handtaget för att mata ut 
kapseln till behållaren för använda kapslar.

2. Åbn menuens valgmuligheder og vælg [AFkALkNiNg].  
Du vil blive guidet gennem hele processen. Følg 
instrukserne på maskinens skærm. 
2. gå in på meny och välj alternativet [AvkALkNiNg].  
Du kommer att vägledas genom hela processen.  
Följ instruktionerna på maskinens display.

 ADvARSel: læs venligst sikkerhedsanvisningerne.   vARning: se säkerhetsföreskrifterna.

7. tryk på  for at bekræfte. Afkalkningsproduktet flyder 
skiftevis gennem kaffeudløbet, varmtvandstuden og 
drypbakken. 
7. tryck  för att bekräfta. Avkalkningsmedlet sköljer 
genom kaffemunstycket, varmvattenröret och droppbrickan 
växelvis.

5. Afkalkningsproces: indsæt 
varmtvandstuden. 
5. Avkalkningsprocess: sätt i 
varmvattenröret.

6. Afkalkningsproces: sæt en beholder på 
mindst 1 liter under både kaffeudløbet og 
varmtvandstuden. 
6. Avkalkningsprocess: placera en behållare 
med plats för minst 1 liter under både 
kaffemunstycket och varmvattenröret.

3. Afkalkningsproces: tøm drypbakken og 
beholderen til brugte kapsler. 
3. Avkalkningsprocess: töm droppbrickan 
och behållaren för använda kapslar.

4. Afkalkningsproces: hæld 100 ml 
Nespresso-afkalkningsprodukt og 500ml 
drikkevand i vandbeholderen. 
4. Avkalkningsprocess: fyll vattentanken 
med 100 ml avkalkningsmedel från Nespresso 
och 500 ml drickbart vatten. 

8. Skylningsproces: tøm drypbakken og 
beholderen til brugte kapsler. skyl med 
drikkevand. 
8. Sköljprocess: töm droppbrickan och 
behållaren för använda kapslar. skölj med 
drickbart vatten.

16



max

1”

1

2

3

4

5

11

max

1”

1

2

3

4

5

11

max

1”

1

2

3

4

5

11

max

1”

1

2

3

4

5

11

max

1”

1

2

3

4

5

11

max

1”

1

2

3

4

5

11

max

1”

1

2

3

4

5

11

max

1”

1

2

3

4

5

11

DA

SE

A F k A L k N i N g/Av k A L k N i N g

2. Anbring vandhårdhedstesteren under 
vandet 1 sekund. 
2. Lägg märket för vattenhårdhet under 
vatten i en sekund.

11. tryk på  for at bekræfte. skylningsprogrammet 
fortsætter skiftevis gennem kaffeudløbet, varmtvandstuden 
og drypbakken indtil vandbeholderen løber tør. 
11. tryck på  för att bekräfta. sköljcykeln fortsätter 
växelvis genom kaffemunstycket, varmvattenröret och 
droppbrickan till vattentanken är tom.

3. Antallet af røde firkanter angiver vandets 
hårdhedsniveau. 
3. Antalet röda rutor visar vattnets hårdhet.

12. Når skylningsprocessen er færdig, slukker maskinen. skyl 
varmtvandstuden og rens den med en fugtig klud. Du har 
hermed gennemført afkalkning af maskinen. 
12. När sköljprocessen är avslutad stängs maskinen av. skölj 
av varmvattenröret och rengör den med en fuktig trasa. Du 
har nu kalkat av maskinen.

4. indstil værdien derefter. 
4. ställ in värdet efter detta.

i N D s t i L L i N g A F vA N D e ts H Å r D H e D/i N s tä L L N i N g Av vAt t e N H Å r D H e t

1. Åbn menuens valgmuligheder og vælg 
[vANDets HÅrDHeD]. Du vil blive guidet til at indstille 
værdien. Følg instrukserne på maskinens skærm. 
1. gå in på menyn och välj alternativet [vAtteNHÅrDHet]. 
Du kommer vägledas så att du kan ställa in rätt värde. Följ 
instruktionerna på maskinens display.

9. Skylningsproces: skyl og fyld med 
drikkevand op til maksimumsniveauet. 
9. Sköljprocess: skölj ur och fyll 
vattentanken med drickbart vatten till 
maximal nivå.

10. Skylningsproces: sæt en beholder på 
mindst 1 liter under både kaffeudløbet og 
varmtvandstuden. 
10. Sköljprocess: placera en behållare 
med plats för minst 1 liter under både 
kaffemunstycket och varmvattenröret.
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F e J L F i N D i N g

intet lys på skærmen.
➔  kontroller strømforsyning, stik, spænding og sikringer. tryk på ON-knappen, der sidder 

bag maskinens skærm. i tilfælde af problemer, ring til Nespresso Club.

Fejlmeddelelse: Maskinen er for varm.
➔  i visse tilfælde kan maskinen nå op på høje temperaturer (f.eks. efter væskeudtømning. 

vent til maskinen afkøles automatisk. 

kaffen løber meget langsomt ud.
➔  Udløbshastigheden afhænger af kaffesorten.
➔ Afkalk hvis nødvendigt, se under afsnittet Afkalkning.

kaffen er ikke varm nok.
➔  Forvarm koppen.
➔  Afkalk hvis nødvendigt, se under afsnittet Afkalkning.

kapselområdet lækker (der er vand i kapselbeholderen). ➔  Anbring kapslen korrekt. er der fortsat lækager, så ring til Nespresso Club.

Uregelmæssig blinken. ➔  send apparatet til reparation eller kontakt Nespresso Club.
ingen kaffe, der kommer kun vand ud (på trods af indsat 
kapsel).

➔  i tilfælde af problemer, ring til Nespresso Club.

Håndtaget kan ikke lukkes helt.
➔  tøm kapselbeholderen. kontroller, at der ikke er nogen kapsler, der blokerer 

kapselbeholderen.

Mælkeskummets kvalitet lever ikke op til standarden.

➔  Du opnår perfekt mælkeskum ved at bruge sødmælk eller letmælk ved 
køleskabstemperatur (omkring 4° C). 

➔  rens delene efter hver tilberedning af en mælkebaseret drik. sæt en beholder under 
mælkeudløbet, drej mælkeregulatorhåndtaget indtil positionen «CLeAN».

➔  efter hver brug skal mælkeskummeren afkobles og alle komponenter skal rengøres i 
opvaskemaskine. 

Fejlmeddelelse: Maskinen skal repareres. ➔  kontakt Nespresso Club for fejlfinding eller reparation.
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latissima pro
EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

eUR, AUS, nZ: 220-240 v, 50-60 hz, 1300 W
EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

Maks./max. 19 bar

EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

~ 6.5 kg

1.3 liter

0.5 liter

13-16 kapsler/kapslar

19.4 cm 27.4 cm 33.2 cm

SpeCiFikAtiOneR/SpeCiFikAtiOneR 

inget ljus på displayen.
➔  kontrollera eluttag, stickkontakt, strömtillförsel och proppar. tryck ner PÅ-knappen som 

finns bakom maskinens display. Om problem uppstår, ring Nespresso Club.

Displayen visar att maskinen är för varm.
➔  Under vissa omständigheter kan maskinens uppvärmningssystem nå höga temperaturer 

(till exempel efter att man tömmer den på vätska). vänta en stund, maskinen kommer 
kyla ner sig automatiskt.

kaffet kommer ut väldigt långsamt.
➔  Flödeshastigheten beror på vilken kaffesort du använder.
➔  Avkalka om nödvändigt, se avkalkningsinformationen.

kaffet är inte tillräckligt varmt.
➔  Förvärm koppen.
➔  Avkalka om nödvändigt, se avkalkningsinformationen.

kapselutrymmet läcker (vatten i kapselbehållaren). ➔  Placera kapseln i rätt position. Om läckage uppstår, ring Nespresso Club.

Oregelbundet blinkande. ➔  Lämna in maskinen på reparation eller ring Nespresso Club.
Det kommer inte ut något kaffe, enbart vatten (trots att 
kapseln sitter i).

➔  Om problem uppstår, ring Nespresso Club.

Handtaget kan inte stängas helt. ➔  töm kapselbehållaren. säkerställ att ingen kapsel sitter fast inuti kapselbehållaren.

Mjölkskummets kvalitet är undermåligt.

➔  För att åstadkomma ett perfekt mjölkskum, använd kylskåpskall lätt- eller mellanmjölk 
(ca 4° C).  

➔  skölj ur efter varje mjölkbaserad tillagning. Placera en behållare under mjölkutloppet och 
vrid regulatorknappen för mjölk till den står på «reNgör».

➔  efter varje användning, montera isär rapid Cappuccino-systemet och diska alla delar i den 
övre delen av diskmaskinen. 

Displayen visar att maskinen behöver repareras. ➔  kontakta Nespresso Club för undersökning och reparation. 
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Hvis du ønsker yderligere oplysninger i tilfælde af problemer eller blot ønsker vejledning, kan du ringe til Nespresso Club.  
kontaktdetaljer til Nespresso Club findes i folderen «velkommen til Nespresso» i din maskinpakning eller på nespresso.com

För ytterligare information, om problem uppstår eller om du helt enkelt bara behöver råd, kan du ringa Nespresso Club.  
kontaktinformation till Nespresso Club kan hittas i broschyren «välkommen till Nespresso» i maskinens förpackning eller på nespresso.com

kO N tA k t NESPRESSO  C LU B/kO N tA k tA NESPRESSO  C LU B

B O rts k A F F e L s e O g M i L J ø B e s ky t t e L s e/Av FA L L s H A N t e r i N g O C H M i L J ö N 

Bortskaffelse og miljøbeskyttelse 
Dit apparat indeholder værdifulde materialer, der kan genbruges. sortering af affaldsprodukter i forskellige typer, gør genbrug af værdifulde råvarer nemmere. Aflever apparatet på en genbrugsplads. Du kan finde oplysninger 
om bortskaffelse hos dine lokale myndigheder.

Avfallshantering och miljöskydd 
Din apparat innehåller värdefulla material som kan återvinnas. sortering av det överblivna avfallet förenklar återvinningen av värdefulla råmaterial. Lämna in apparaten till en uppsamlingsplats. information om avfallshantering 
går att få från din hemkommun.
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B e g r æ N s e t g A r A N t i/B e g r ä N s A D g A r A N t i

Nespresso garantien dækker materiale- og produktionsfejl på dette produkt i 5 år efter købsdatoen. garantiperioden begynder på købstidspunktet, og Nespresso kræver fremvisning af den originale kvittering for at forvisse sig 
om datoen. i garantiperioden vil Nespresso efter eget skøn enten reparere eller udskifte defekte produkter. Dette apparat overholder eU Direktiv 1999/44/eC. garantien dækker kun udskiftningsprodukter eller reparerede dele 
i den resterende del af den oprindelige garantiperiode eller seks måneder, afhængigt af hvad der er længst. Denne begrænsede garanti dækker ikke fejl i forbindelse med forsømmelse, uheld, misbrug eller andre årsager, der 
ligger uden for Nespressos rimelige kontrol, herunder men ikke begrænset til: normalt slid, forsømmelse eller manglende efterlevelse af produktvejledningen, forkert eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kalkaflejringer eller 
afkalkning, tilslutning til forkert strømforsyning, uautoriserede ændringer eller reparationer af produktet, brug til kommercielle formål, brand, lynnedslag, oversvømmelse eller andre udefra kommende årsager. Denne garanti 
er kun gyldig i det land hvor købet er foretaget eller i lande hvor Nespresso sælger eller servicerer den samme model med identiske tekniske specifikationer. garantiservice uden for købslandet er begrænset til de betingelser 
og vilkår, der gælder i det land, hvor servicen udføres. Hvor omkostningerne til reparation eller udskiftning af dele ikke er dækket af denne garanti, oplyser Nespresso ejeren herom, og omkostningerne betales af ejeren. Denne 
begrænsede garanti udgør hele Nespressos ansvar uanset årsagen. Bortset fra hvad der gælder i lovgivningen, udelukker, begrænser eller ændrer betingelserne i denne begrænsede garanti ikke rettighederne i gældende 
lovgivning i forbindelse med salg af dette produkt, men udgør et tillæg til disse rettigheder. Hvis du mener, dit produkt er defekt, bedes du kontakte Nespresso for oplysninger om, hvordan du skal forholde dig i forbindelse med 
en reparation. se kontaktoplysninger på vores hjemmeside www.nespresso.com 

Nespresso garanterar att denna produkt är fri från materialfel och tillverkningsfel under en period av fem (5) år. garantiperioden börjar vid inköpsdatum och Nespresso kräver att köparen uppvisar det ursprungliga inköpskvittot 
för att fastställa inköpsdatum. Under garantiperioden kommer Nespresso, efter egen bedömning, antingen att reparera eller byta ut defekta produkter. Den här maskinen uppfyller eU-direktivet 1999/44/eg. Utbytesprodukter 
eller reparerade delar garanteras endast under sex (6) månader eller, om den tiden är längre, den tid som återstår av den ursprungliga garantin. Denna begränsade garanti gäller inte för fel som orsakats av försumlighet, olycka, 
felaktig användning eller någon annan orsak som Nespresso inte har kunnat förutse på rimligt sätt, inklusive men inte begränsat till: normalt slitage, försumlighet eller underlåtenhet att följa produktens anvisningar, felaktigt 
eller otillräckligt underhåll, kalciumavlagringar eller underlåten avkalkning, anslutning till felaktig elektrisk spänning, obehöriga produktmodifieringar eller produktreparationer, användning i kommersiella syften, brand, 
blixtnedslag, översvämning eller andra yttre orsaker. garantin gäller endast i det land där du köpt maskinen eller i de länder där exakt samma modell säljs. garantiservice utanför det land där produkten köpts är begränsad till 
de villkor och bestämmelser som finns i motsvarande garanti i användningslandet. i de fall kostnaden för reparationer eller byten inte täcks av denna garanti kommer Nespresso att kontakta ägaren och kostnaden debiteras 
densamme. Denna begränsade garanti ska utgöra det fullständiga åtagandet från Nespresso oavsett vilken situation som kan ha uppstått. villkoren i denna begränsade garanti utgör i den utsträckning som tillåts enligt gällande 
lag ett tillägg till, inte någon exkludering, begränsning eller ändring av, de lagstadgade rättigheter som gäller för försäljning av den här produkten. Om du har anledning att tro att din produkt är behäftad med fel ska du 
kontakta Nespresso för råd om reparationer. Du hittar kontaktuppgifter på www.nespresso.com 
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näyttö (valmistelut)/ 
Display (tilberedning)

13  Lungo/Lungo
14 espresso/espresso
15  ristretto/ristretto
16  kuuma vesi/varmt vann
17  Lämmin maito/varm melk 
18  Cappuccino/Cappuccino 
19  Latte Macchiato/Latte Macchiato

näyttö (navigointi)/ 
Display (navigasjon)

20  valikko/Meny
21  rullaa ylöspäin kun valikko on käytössä/ 

scroll opp når menyen er aktivert
22  valinnat kun valikko on käytössä/ 

valgalternativ når menyen er aktivert
23  rullaa alaspäin kun valikko on käytössä/ 

scroll ned når menyen er aktivert
24  tekstinäyttö/tekstdisplay 

Maidonvaahdotin, Rapid Cappucino 
System  (R.C.S.)/ 
Rapid Cappuccino System (R.C.S.)

25  Maitovaahdon paksuutta säätävä nuppi/ 
reguleringsknapp for melkeskum

26  Aseta nuppi haluamaasi maitovaahdon paksuuden 
säätökohtaan/inn-posisjon for melkeregulatorknapp

27  Minimivaahto/Min. skum
28  Maximivaahto/Maks skum
29  «PUHDistA»: automaattinen huuhtelu/ 

«reNgJør»: automatisk skyllefunksjon
30  Maitosäiliön kansi/Lokk til melkebeholder
31  Maitoputki/Melketrakt
32  Maitosäiliö/Melkebeholder
33  Maitosuutin/Melkeinnsugsrør
34  r.C.s. liitin/r.C.s.-kobling

kahvikoneen yleisesittely/ 
Oversikt over maskinen

A  kahvikoneen kokoonpano/Maskin i bare kaffe-konfigurasjon
B  kahvikone, jossa on maidonvaahdotin (rapid Cappucino 

system)/Maskin med rapid Cappuccino system (for 
Cappuccino)

C  kahvikone kuumavesiputkella/Maskin med varmtvannstrakt

1  vipu/Lokk
2  käynnistyspainike/PÅ/Av-knapp
3  vesisäiliö/vanntank 
4  kahvisuutin/kaffeutløp
5  tippa-alusta/Drypprist
6  tippa-astia/Dryppfat
7  kääntyvä kuppituki (ei irroitettava)/ 

Justerbar koppholder (fastsittende)
8  käytettyjen kapseleiden säiliö/Beholder til brukte kapsler
9  Höyryttimen liittimen paikka/Dampkoblingsdør

10  teleskooppinen kuumavesiputki/teleskopisk varmtvannstrakt
11  kuumavesiputken säilytyslokero/ 

Oppbevaringsrom for dyse til varmtvann
12  Höyryttimen liitin/Dampkobling
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Nespresso, täydellistä kahvia kerta toisensa jälkeen. kaikki Nespresso-kahvikoneet on varustettu ainutlaatuisella uuttojärjestelmällä, joka takaa vähintään 19:sta baarin vahvuisen paineen. Jokainen järjestelmän osa on 
suunniteltu äärimmäisen tarkasti, jotta jokaisen grand Cru -kahvin omat aromit pääsevät oikeuksiinsa antaen kahville täyteläisyyden ja luoden täydellisen creman.

Nespresso, et eksklusivt system for å lage perfekt espresso gang på gang. Alle Nespresso-maskiner er utstyrt med et unikt uttrekkssystem som garanterer opptil 19 bars trykk. Hver av parameterne har blitt kalkulert med stor 
presisjon for å sikre at all aroma fra hver enkelt grand Cru-kaffe kan trekkes ut for å gi kaffen en fylde og en herlig tykk og kremet crema.

tehDASASetUSten MääRät/ 
FABRikkinnStillingeR MengDe .................................................................
kAlkinpOiStO/AvkAlking ..........................................................................
veDen kOvUUDen ASetUkSet/innStilling Av vAnnetS hARDhet...............
viAnetSintä/FeilSØking ............................................................................
tekniSet tieDOt/SpeSiFikASjOneR .............................................................
hävittäMinen jA yMpäRiStötekijät/AvFAll Og ØkOlOgiSke henSyn  ....... 
OtA yhteyS NESPRESSO ClUBiin/kOntAkt NESPRESSO ClUB .........................
RAjOitettU tAkUU/BegRenSet gARAnti .....................................................

yleiSkAtSAUS/OveRSikt .................................................................................
pAkkAUkSen SiSältö/pAkken innehOlDeR ....................................................
vAlikOn nAvigOinti/MenynAvigeRing ..........................................................
vAlikkO/MenyliSte ........................................................................................
enSiMMäinen käyttökeRtA tAi käyttö pitkän tAUOn jälkeen/ 
FØRSte gAngS BRUk elleR etteR en lAng peRiODe Uten BRUk ......................
kAhvin vAlMiStUS/kAFFetilBeReDning ........................................................
MAiDOnvAAhDOttiMen (RApiD CAppUCinO SySteM) kOkOAMinen/
pURkAMinen/MOnteRing/DeMOnteRing Av RApiD CAppUCCinO  
SySteM (R.C.S.) ................................................................................................
MAitOkAhvin vAlMiStUS/tilBeReDe CAppUCCinO elleR lAtte MACChiAtO ...
päivittäinen hUOltO/DAglig RenhOlD .........................................................
MAiDOnvAAhDOttiMen (RApiD CAppUCinO SySteM) käSinpeSUOhjeet/ 
hånDvASking Av RApiD CAppUCCinO SySteM (R.C.S.) ......................................

33
34
35
36 
37 
38 
38 
39

 

  vAROitUS: kun näet tämän merkin, katso turvatoimet haittojen ja vahinkojen välttämiseksi. 
  tieDOtUS: kun näet tämän merkin, tarkista kahvikoneesi käyttöohjeet turvallisuuden takaamiseksi.
  ADvARSel: når du ser dette tegnet, vennligst ta nødvendige sikkerhetsregler for å unngå skade og/eller fare. 
  inFORMASjOn: når du ser dette tegnet, vennligst følg rådene for korrekt og trygg bruk av din kaffemaskin.
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28 
29
32

32 

23



EN SAFETY PRECAUTIONS ............................................................................. 2 
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kahvikone
kaffemaskin

«tervetuloa Nespressolle esite» 
«velkommen til Nespresso»-brosjyre

käyttöopas 
Brukermanual

turvallisuusohjeet 
sikkerhetsinstrukser

kahvikapselivalikoima 
kapselsett

Valitse Valikosta/Åpne menylisten 
Paina lyhyesti  merkkiä/trykk kort på symbolet .

Selainvaihtoehdot/Søkealternativer 
Paina  merkkiä/trykk på symbolet .

Valintavaihtoehdot/Velg alternativ 
Paina  merkkiä/trykk på symbolet .

Poistu Valikosta/Avslutt menyliste
rullaa [POistU] vaihtoehto ja valitse.  
tai paina  merkkiä nopeasti. 
Bla til alternativet [gÅ Ut] og velg.  
eller trykk raskt på symbolet .

Poistu vaihtoehdoista ja palaa valikkoon/ 
Avslutt alternativet og gå tilbake til menylisten 
rullaa [POistU] vaihtoehto ja valitse. 
tai paina  merkkiä nopeasti. 
Bla til alternativet [gÅ Ut] og velg.  
eller trykk raskt på symbolet .

24



FI

NO

vA L i k kO/M e N y L i s t e

1  valitse tämä vaihtoehto asettaaksesi haluamasi kieli. seuraa kahvikoneen näytön ohjeita. 
velg dette alternativet for å angi ønsket språk. Følg instruksene på maskinskjermen.

2  valitse tämä vaihtoehto kun näyttöön ilmestyy merkki kalkinpoiston tarpeesta. Katso sivu 36. Ohjeistus kalkinpoistolle. 
velg dette alternativet når det varsles om behov for avkalking på displayet. Se side 36. Du vil bli veiledet gjennom avkalkingsprosessen.

3  valitse tämä vaihtoehto asettaaksesi veden kovuuden. käytä annettua vedenkovuustarraa. tämä optimoi säännöllisen kalkinpoiston tarpeen. Katso sivu 37. 
velg dette alternativet for å angi vannhardhetsgrad på ditt sted. Bruk vannhardhetslappen som følger med, til å finne hardhetsgraden. Dette vil optimalisere 
avkalkingsfrekvensen. Se side 37. 

4  valitse tämä vaihtoehto asettaaksesi ajan, jonka jälkeen kahvikone menee automaattisesti pois päältä. (Mahdolliset vaihtoehdot ovat 9min, 30min, 2 tuntia, 8 
tuntia).
seuraa kahvikoneen näytön ohjeita. 
velg dette alternativet for å stille inn hvor lang tid det skal gå før maskinen slås av automatisk. (Du kan velge mellom 9 minutter, 30 minutter, 2 timer og 8 timer).  
Følg instruksene på maskinskjermen.

5  valitse tämä vaihtoehto palauttaaksesi kahvikoneen tehdasasetukset. 
velg dette alternativet for å gjenopprette alle parameterne i maskinens fabrikkinnstillinger.

6  valitse tämä vaihtoehto tyhjentääksesi veden kahvikoneesta, jos se on menossa huoltoon tai on poissa käytöstä pidemmän aikaa. seuraa kahvikoneen näytön 
ohjeita.  
et voi käyttää kahvikonetta seuraavaan 10 minuuttiin tämän prosessin jälkeen. 
velg dette alternativet for å tømme vannet inni maskinen i tilfelle du må sende den til reparasjon, eller før en lengre inaktiv periode. Følg instruksene på 
maskinskjermen. Du vil ikke kunne bruke maskinen de neste ti minuttene etter denne prosessen.

7  valitse tämä vaihtoehto asettaaksesi juomiesi annosmäärät (kahvikupin koko, kuuma vesi ja maitopohjaiset kahvit). seuraa kahvikoneen näytön ohjeita. Lisäksi voit 
asettaa kaikkien juomavaihtoehtojen määrät tehdasasetusten mukaisiksi. 
velg dette alternativet for å programmere drikken (kaffekopper, varmt vann og melkebaserte oppskrifter). Følg instruksene på maskinskjermen. i tillegg kan du 
gjenopprette fabrikkinnstillingene for alle drikkevolumer.

8  valitse tämä vaihtoehto, jos haluat nähdä kaikki kahvikoneen asetukset kerralla. 
velg dette alternativet for å få rask tilgang til alle maskininnstillingene.

9  valitse tämä vaihtoehto tarkistaaksesi kahvikoneesi yleiset asetukset ja päästääksesi omakohtaisiin palveluihin. käyttötiedot ovat saatavissa joko ensimmäisestä 
käyttökerrasta lähtien (absolute) tai viimeisimmästä kalkinpoistosta lähtien (relative). kahvikoneen sarjanumero on saatavilla. 
velg dette alternativet for å sjekke maskinens generelle status. Forbruksstatistikken er tilgjengelig enten fra første gangs bruk (absolutt) eller fra siste avkalking 
(relativ). Maskinens serienummer er også oppgitt.

10  valitse tämä vaihtoehto saadaksesi neuvoja parhaan mahdollisen maitovaahdon saamiseksi päivä toisensa jälkeen. katso listätietoja tästä toiminnosta  
internet-sivuilta. 
velg dette alternativet for å få råd om hvordan du oppnår optimal melkeskumkvalitet dag etter dag. Følg internett-linken for å finne ut mer om denne funksjonen.

11  Poistu valikosta ja palaa alkuun. 
Avslutt menylisten og gå tilbake til maskinens klar-modus.

1SPRÅKKIELI

2AVKALKINGKALKINPOISTO

3VANNHARDHETVEDENKOVUUS

4AUT. SLUKKINGAUTOM. SAMMUTUS

5FABRIKKINNST.TEHDASASETUKSET

6TØM KRETSENNESTEIDEN TYHJENNYS

7PROG. VOLUMMÄÄRIEN OHJELMOINTI

8INFO INNST.ASETUSTIEDOT

9TJENESTERYLLÄPITO

10HJÄLPOHJE

STÄNGPOISTU 11
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SET LANGUAGE

     to continue

LANGUAGE
Actual value : EN

     New value  :  [      ]
           to select
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 vAROitUS: lue ensin 
käyttöohjeet välttääksesi 
sähköiskun ja tulipalon vaaraa.

 ADvARSel: les 
sikkerhetsforskriftene for å unngå 
livsfarlige elektrisk støt og brann.

1. Poista vesisäiliö, tippa-astia ja kapselisäiliö. Aseta johdon 
pituus ja lokeroi ylimääräinen johto kahvikoneen alle sille 
osoitettuun paikkaan. 
1. Fjern vanntanken, dryppfatet og kapselbeholderen. 
Juster ledningslengden og lagre overskytende ledning i 
ledningsholderen under maskinen.

5. Aseta kuumavesiputki. Laita 
kahvikone päälle.  
5. sett inn varmtvannstrakten. slå 
maskinen PÅ.

2. Aseta kahvikone pystyyn ja kiinnitä 
sähköjohto verkkoon. 
2. Plasser maskinen i stående stilling og 
koble den til strømuttaket.

6. set LANgUAge: aseta haluamasi kieli. 
Paina  jatkaaksesi. 
6. set LANgUAge: angi ønsket språk.  
trykk  for å fortsette.

3. vesisäiliötä voi kantaa kannesta pitäen. 
3. vanntanken kan løftes i dekslet.

4. Huuhtele vesisäiliö ja täytä sen jälkeen raikkaalla 
juomakelpoisella vedellä enintään maksimimerkkiin asti.  
4. skyll vanntanken før du fyller den med rent drikkevann 
opp til maksnivået.
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LANGUAGE
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First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 

LANGUAGE
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Coffee preparation

x3x3

110 ml

40 ml

25 ml
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7. LANgUAge: valitse kieli rullaamalla vaihtoehtoja  nuolella.  
Paina  valitaksesi. 
7. LANgUAge: velg språk ved å bla gjennom alternativene med . 
trykk  for å bekrefte. 

e N s i M Mä i N e N k äy t tö k e rtA tA i  k äy t tö P i t k ä N tAU O N J ä L k e e N/ 
F ø r s t e g A N g s B r U k e L L e r e t t e r e N L A N g P e r i O D e U t e N B r U k

11. Pura maidonvaahdotin (rapid Cappuccino system) ja pese kaikki sen osat astianpesukoneesi 
yläosassa. Jos astianpesukonetta ei ole käytettävissä, katso käsinpesuohjeet. Maidonvaahdottimen (r.C.s.) 
poistamisen sekä uudelleenkiinnittämisen jälkeen (koneeseen), käytä automaattista huuhtelutoimintoa 
kääntämällä säätönuppi "Clean" asentoon ennen maitokahvin valmistamista. 
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 tieDOtUS: katso maidonvaahdottimen (Rapid Cappuccino System) kokoaminen/purkaminen.
 inFORMASjOn: se avsnittet «Montering/Demontering av Rapid Cappuccino System (R.C.S.)».

10. Huuhtelu: toista kolme kertaa kuumavesiputken läpi. kun tämä on tehty, poista se ja aseta 
säilytyslokeroon joka sijaitsee kahvikoneen oikealla puolella. Laita höyryttimen liitin kiinni. 
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8. Når du trykker på , vil maskinen varme seg opp. 
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First read the safety precautions to avoid risks of fatal electrical shock and fire

Remove the plastic films from grid, 
lever and machine panels.

Remove the water tank, drip tray, and capsule 
container. Adjust the cable length and store the 
excess in the cable guide under the machine.

Put the machine in upright position, 
plug machine into mains.

The water tank can be carried by 
its cover.

Rinse the water tank before filling with 
potable water up to maximum level.

Insert the hot water spout. 
Switch machine ON

Set your preferred language.
Press      to continue.

SET LANGUAGE

     to continue

Select your language by scrolling the 
options using up/down arrow. Press      to 
confirm. 
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k A H v i N vA L M i s t U s/ 
k A F F e t i L B e r e D N i N g

MA i D O N vA A H D Ot t i M e N ( r A P i D C A P P U C i N O s ys t e M ) kO kOAM i N e N/P U r k AM i N e N/ 
M O N t e r i N g/D e M O N t e r i N g Av r A P i D C A P P U CC i N O s ys t e M ( r.C.s .)

1. Nosta vipu ylös ja aseta kahvikapseli 
koneeseen. 
1. Åpne luken og sett inn kapselen.

2. Paina vipu alas ja aseta kahvikuppi 
kahvisuuttimen alle. 
2. steng luken og plasser en kopp under 
kaffeutløpet. 

3. Paina ristretto (25 ml), espresso (40 ml) tai Lungo (110 ml) -nappia. 
valmistus loppuu automaattisesti. Lopettaaksesi kahvin suodatuksen tai 
lisätäksesi sitä, paina samaa nappia uudestaan. 
3. trykk på knappen for ristretto (25 ml/21 g), espresso (40 ml/38 g) 
eller Lungo (110 ml/105 g). tilberedningen vil stoppe automatisk. trykk 
på nytt for å stoppe kaffeflyten eller for å fylle på.

4. Ota kuppi. Nosta ja sulje vipu, jotta 
kahvikapseli siirtyy käytettyjen kapseleiden 
säiliöön. 
4. ta koppen. Åpne og lukk luken for å føre 
kapselen inn i beholderen for brukte kapsler.

1. Poista maitosäiliön kansi ja irroita 
maitosuutin kannesta. 
1. Fjern melkebeholderlokket og koble ut 
melkeinnsugsrøret.

4. Poista maitoputki vetämällä se irti. 
4. Fjern melketrakten ved å trekke den ut.

2. Poista maitovaahtoa säätävä nuppi 
kääntämällä sitä  asti ja nostamalla 
ylöspäin. 
2. Fjern melkereguleringsknappen ved å vri 
den til  og trekke den opp.

3. Poista maidonvaahdottimen r.C.s. (rapid 
Cappucino system) -liitin avaamalla se  /  
merkistä, ja vedä se irti. 
3. Fjern r.C.s.-koblingen ved å låse den fra  

 til  og trekke den av.

  hUOMAA: kahvikoneen ollessa lämmitysvaiheessa, voit painaa mitä tahansa kahvinappia. Kahvi 
suodattuu automaattisesti kun kahvikone on käyttövalmis.

  MeRk: under oppvarming kan du trykke på en hvilken som helst kaffeknapp. Kaffen vil da komme 
automatisk når maskinen er klar.
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MA i tO k A H v i N vA L M i s t U s/t i L B e r e D e 
C A P P U CC i N O e L L e r L At t e MACC H i AtO

1. täytä maitosäiliö haluamallasi maidon 
määrällä. 
1. Fyll melkebeholderen med ønsket mengde 
melk.

2. Laita maitosäiliö kiinni. Avaa höyryttimen liittimen 
luukku vetämällä sitä oikealle. kiinnitä maitosäiliö (rapid 
Cappucino system) kahvikoneeseen. 
2. Lukk melkebeholderen. Åpne dampkoblingsdøren ved 
å skyve den til høyre. koble rapid Cappuccino system til 
maskinen.

3. kahvikone kuumenee noin 15. sekunnissa. 
3. Maskinen vil varme opp i omtrent 15 sek. 

4. Nosta vipu kokonaan ylös ja aseta 
kahvikapseli kahvikoneeseen.  
4. Åpne luken og sett inn kapselen.

 vAROitUS: älä laita maitosäiliöön mitään muuta nestettä kuin 
maitoa tai juomakelpoista vettä. Älä käytä pastöroimatonta tai 
homogenoitua maitoa, tai vanhentunutta maitoa.

 ADvARSel: ikke bruk melkebeholderen til noe annen væske 
enn melk eller drikkevann. Ikke bruk upasteurisert melk og ikke 
bruk melk som er gått ut på dato.

 tieDOtUS: voit valmistaa täydellisen maitovaahdon mistä tahansa haluamastasi kylmästä maidosta 
(n. 4-astetta).

 inFORMASjOn: for et perfekt melkeskum, bruk lettmelk eller helmelk som holder kjøleskaptemperatur 
(ca. 4° C).

 tieDOtUS: kun maitosäiliö on tyhjä, 
huuhtele se ja maitoputki huolellisesti 
juomakelpoisella vedellä ennen 
uudelleenkäyttöä.

 inFORMASjOn: når 
melkebeholderen er tom, bør du skylle den 
og melkeinnsugsrøret grundig med rent 
vann før du fyller den på nytt.
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Preparing Cappuccino and Latte Macchiato

4°

i When the milk container is empty, before refilling, 
thoroughly rinse it and the milk aspiration tube 
with potable water.

Close the milk container. Open the steam 
connector door by sliding it to the right. Connect 
the Rapid Cappuccino System to the machine.

15”

+
LATTE MACCHIATO

Clean

15”

i

Remove Rapid Cappuccino System 
connector by unlocking it from (sign ) to 
(sign) and pulling it off

Remove the milk container lid and 
unplug milk aspiration tube.

Remove the milk froth regulator knob by 
turning it until             and pulling it up.

Remove the milk spout by pulling it off.
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t i L B e r e D e C A P P U CC i N O e L L e r L At t e MACC H i AtO

 tieDOtUS: huuhtele 
maitovaahdottimen putkisto jokaisen 
käyttökerran jälkeen automaattisella 
huuhtelutoiminnolla.

 inFORMASjOn: skyll melkesystemet 
hver gang det er brukt.

9. Laita maitosäiliö maitosuuttimen alle. 
9. Plasser en beholder under melketrakten.

10. käännä maitovaahdon säätönuppi «CLeAN»- kohdalle. 
Maitovaahdottimen puhdistus alkaa ja kuuma vesi ja 
vesihöyry virtaa maitosuuttimen läpi.  
10. roter melkeregulatorknappen til reN posisjon 
(«CLeAN»). Melkesystemets skylleprosess starter, og varmt 
vann kombinert med damp flyter gjennom melketrakten.

11. Huuhtelu kestää n. 15 sekunttia ja 
pysähtyy automaattisesti. 
11. skyllingen varer i omtrent 15 sekunder og 
stopper automatisk.

5. Paina vipu alas, aseta joko iso kuppi tai 
lasi kahvisuuttimen alle ja säädä maitosuutin 
kohdilleen. 
5. steng luken, plasser en Cappuccino-
kopp eller et Latte Macchiato-glass under 
kaffeutløpet og juster melketraktens posisjon.

6. säädä maitovaahdon säätönuppi 
haluamallesi vaahdotuksen tasolle. 
6. Juster melkereguleringsknappen etter 
hvor mye skum du vil ha.

7. Paina Cappuccino tai Macchiato nappia (pientä tai isoa 
maitokahvin kuvaa). kahvin valmistus alkaa muutaman 
sekunnin kuluessa (ensin maito ja sitten kahvi) ja pysähtyy 
automaattisesti. 
7. trykk på Cappuccino- eller Macchiato-knappen. 
tilberedningen vil begynne etter noen få sekunder (først 
melk, deretter kaffe) og vil stoppe automatisk.

8. kahvin valmistuttua, nosta vipu ylös, jotta 
käytetty kahvikapseli siirtyy käytettyjen 
kapseleiden säiliöön. sen jälkeen voit painaa 
vivun takaisin alas.  
8. etter at tilberedningen er ferdig: åpne og 
lukk luken for å føre kapselen inn i beholderen 
for brukte kapsler.
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PRESS      to confirm.
The discaling agent flows alternately 
trough the coffee outlet, hot water nozzle 
and drip tray.

Descaling

Descaling process: Empty the drip tray and 
the used capsules container.

Rinsing process: Empty the drip 
tray and the used capsules 
container.

Refer to safety precautions

+
100 ml500 ml

1 2 3

5 7 8

4

6

Lift and close the lever to eject any capsule 
in the used capsule container.

Descaling process: Fill water tank with 100 
ml of Nespresso descaling agent and 500ml 
water.

Descaling process: Insert the hot 
water spout.

Enter the Menu, browse the options and 
select DESCALING. You will be guided 
throughout the whole process. Follow 
machine display instructions.

Descaling process: Place one container 
of minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

4°
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MA i tO k A H v i N vA L M i s t U s/ 
t i L B e r e D e C A P P U CC i N O e L L e r L At t e MACC H i AtO

12. kun huuhtelu on loppunut, käännä 
maitovaahdon säätönuppi takaisin kohtaan 
«MiLk». 
12. Når skyllingen er ferdig, vrir du 
melkeregulatorknappen tilbake til 
melkeposisjonen.

13. irroita maidonvaahdotin (rapid Cappuccino system) ja 
laita se jääkaappiin. Laita höyryttimen liitin kiinni.  
13. koble r.C.s. fra maskinen og sett den umiddelbart i 
kjøleskapet. Lukk maskinens dampkoblingsdør.

 tieDOtUS: katso maidonvaahdottimen (Rapid Cappucino System) purkaminen/kokoaminen.
 inFORMASjOn: se avsnittet «Montering/Demontering av Rapid Cappuccino system (R.C.S.)».

 vAROitUS: maitoa ei tulisi säilyttää maidonvaahdottimessa jääkaapissa yli kahta päivää. Jos maitosäiliö 
on yli kaksi tuntia huoneenlämmössä, irroita maidonvaahdotin (Rapid Cappuccino System) ja pese sen kaikki 
osat. (Katso astianpesukone- tai käsinpesuohjeet).

 ADvARSel: denne melken bør ikke oppbevares i mer enn to dager i kjøleskapet. Hvis melkebeholderen 
oppbevares utenfor kjøleskap i mer enn to timer, bør du demontere R.C.S. og vaske alle komponentene (se 
anbefalingene om bruk av oppvaskmaskin eller håndvask).

14. käytön jälkeen pura maidonvaahdotin (r.C.s.) ja pese kaikki sen osat astianpesukoneen yläosassa. Mikäli 
käytössäsi ei ole astianpesukonetta, katso kohta "Maidonvaahdottimen (r.C.s.) käsinpesuohjeet". 
14. etter hvert bruk, demonter "rapid Cappuchino"-systemet, og vask alle delene i den øverste delen av 
oppvaskmaskinen. Dersom oppvaskmaskin ikke er tilgjengelig, se seksjonen "håndvask".
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2. Nosta ja paina vipu alas käytetyn kahvikapselin poistoa varten. Laita säiliö 
kahvisuuttimen alle ja huuhtele painamalla Lungo-nappia. Pyyhi kahvikone 
puhtaalla kostealla liinalla. 
2. Åpne og lukk luken for å føre kapselen inn i beholderen for brukte kapsler. Plasser 
en beholder under kaffeutløpet og trykk på Lungo-knappen for å skylle. rengjør 
kaffeutløpet med en ren og fuktig klut.

3. Huuhtele huolellisesti mahdolliset jäämät 
kuumavesiputkesta. Pese se kostealla liinalla. 
3. skyll bort eventuelle skittrester på varmtvannstrakten 
grundig med rent vann. vask den med en ren og fuktig klut.

Pä i v i t tä i N e N H U O LtO/DAg L i g r e N H O L D

 tieDOtUS: älä käytä vahvoja pesuaineita tai liuottimia puhdistukseen. Käytä kosteata liinaa ja mietoa puhdistusainetta kahvikoneen ulkopinnan 
puhdistamiseen. Älä laita mitään muita kahvikoneen osia astianpesukoneeseen, kuin maidonvaahdottimen osia.

 inFORMASjOn: ikke bruk sterke rengjøringsmidler eller løsemidler. Bruk en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel til å vaske av maskinens overflate. Ikke 
plasser noen av maskinkomponentene i oppvaskmaskinen, med unntak av R.C.S.-komponentene.

MA i D O N vA A H D Ot t i M e N ( r A P i D C A P P U C i N O s ys t e M ) k ä s i N P e s U O H J e e t/ 
H Å N DvA s k i N g Av r A P i D C A P P U CC i N O s ys t e M ( r.C.s .)

 tieDOtUS: jos astianpesukonetta ei ole käytettävissä, osat voidaan pestä käsin. Käsinpesu täytyy suorittaa päivittäin puhtauden varmistamiseksi.
 inFORMASjOn: når man ikke har tilgang til en oppvaskmaskin, kan R.C.S.-komponentene vaskes for hånd. I så fall må prosedyren utføres hver dag for å bli mest mulig effektiv.

1. Poista tippa-astia ja kapselisäiliö. tyhjennä ja huuhtele. 
Poista vesisäiliö. tyhjennä ja huuhtele se ennen uuden 
veden lisäystä ja uutta käyttökertaa. 
1. ta av dryppfatet og kapselbeholderen. tøm og skyll. Fjern 
vanntanken. tøm den og skyll den før du fyller den med 
friskt drikkevann.

1. Pura maidonvaahdotin (r.C.s.) katso kohta 
"Maidonvaahdottimen kokoaminen/purkaminen".  
Huuhtele kaikki osat lämpimällä/ kuumalla 
juomakelpoisella vedellä.  
1. Demonter "rapid Cappuchino"-systemet. se 
"Montering/demontering av rapid Cappuchino-
system", skyll alle delene i varmt vann.

2. Liota kaikki osat lämpimässä/ kuumassa 
juomakelpoisessa vedessä, johon on lisätty mietoa 
astianpesuainetta ainakin 30 minuutin ajan. tämän 
jälkeen huuhtele huolellisesti lämpimässä/ kuumassa 
juomakelpoisessa vedessä. älä käytä vahvaa hajustettua 
astianpesuainetta.  
2. Legg alle delene i varmt vann med mildt 
oppvaskmiddel i minimum 30 minutter og skyll grundig 
med varmt vann. ikke bruk oppvaskmiddel med kraftig 
duft.

3. Puhdista maitosäiliö miedolla 
astianpesuaineella jonka jälkeen huuhtele 
lämpimällä/ kuumalla juomakelpoisella 
vedellä. älä käytä hankaavia materiaaleja 
jotka voivat vahingoittaa laitteen pintoja.  
3. vask innsiden av melkebeholderen med 
mildt oppvaskmiddel og skyll godt med 
varmt vann. ikke bruk slipende materialer 
som kan skade overflaten på delene.

4. kuivaa kaikki osat 
puhtaalla pyyhkeellä, 
liinalla tai paperilla ja 
kokoa laite uudelleen.  
4. tørk alle delene med 
et rent håndkle eller 
papir, og sett delene 
sammen.

5. kun olet koonnut ja kiinnittänyt 
maidonvaahdottimen (r.C.s.) uudelleen 
koneeseen, käytä automaattista 
huuhtelutoimintoa kääntämällä 
säätönuppi "Clean" asentoon ennen 
maitokahvin valmistamista.  
5. etter montering av maskinen og av 
"rapid Cappuchino"-systemet, trykk på 
"Clean"-knappen før tilberedning av kaffe 
med melk.
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 hUOMAA: *maitovaahdon paksuus riippuu valitusta maidosta, sen lämpötilasta ja maitovaahdon 
säätönupin asennosta.

 MeRk: *melkeskumvolumet er avhengig av hva slags melk som brukes, melkens temperatur og 
melkeregulatorknappens posisjon.

 hUOMAA: suosittelemme säilyttämään Ristretton, Espresson ja Lungon tehdasasetukset, jotta 
jokaisen kahvilaatumme maut pääsevät oikeuksiinsa.

 MeRk: vi anbefaler at du bruker fabrikkinnstillingene for Ristretto, Espresso og Lungo for å sikre beste 
resultat for hver av kaffevariantene våre.

Veden määrää voidaan säätää 50 ml - 400 ml asteikolla. 
Maidon määrää voidaan säätää 30 ml - 200 ml asteikolla. 
Kahvin määrää voidaan säätää 25 ml - 200 ml asteikolla.
Vannvolumet kan programmeres fra 50 til 400 ml. 
Melkevolumet kan programmeres til mellom 30 og 200 ml. 
Kaffevolumet kan programmeres til mellom 25 og 200 ml.

t e H DA s A s e t U s t e N Mä ä r ät/FA B r i k k i N N s t i L L i N g e r M e N g D e

ristretto 25 ml 
ristretto 25 ml

Cappuccino Maito*: 50 ml/kahvi: 40 ml 
Cappuccino Melk*: 50 ml (48 g)/ 
kaffe: 40 ml (38 g)

Lungo 110 ml  
Lungo 110 ml 

Latte Macchiato Maito*: 150 ml/kahvi: 40 ml 
Latte Macchiato Melk*: 150 ml (142 g)/ 
kaffe: 40 ml (38 g)

espresso 40 ml 
espresso 40 ml

kuuma vesi 125 ml 
varmt vann 125 ml 

Lämmin Maito* 120 ml 
varm Melk* 120 ml 

 vAROitUS: mikäli kahvin määräksi valitaan yli 150 ml, anna 
koneen jäähtyä ja odota 5 minuuttia ennen seuraavan kahvin 
valmistusta. Ylikuumenemisen riski!

 ADvARSel: dersom kaffevolumet går høyere enn 150 ml: 
la maskinen kjøle seg ned i 5 minutter før du lager en ny kaffe. 
Risiko for overoppheting.
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k A L k i N P O i s tO/Av k A L k i N g

1. Nosta ja paina vipu alas käytetyn 
kahvikapselin poistoa varten. 
1. Åpne og lukk luken for å løse ut eventuelle 
kapsler fra beholderen for brukte kapsler.

2. Paina valikko, valitse [kALkiNPOistO]. saat ohjeet koko 
prosessiin. seuraa kahvikoneen näytön ohjeita. 
2. Åpne menyen, bla gjennom alternativene og velg 
[AvkALkiNg]. Du vil bli veiledet gjennom hele prosessen. 
Følg instruksene på maskinens display.

 vAROitUS: katso turvallisuusohjeet.   ADvARSel: les sikkerhetsinstruksene.

7. Paina  vahvistaaksesi. kalkinpoistoaine valuu 
vuorotellen kahvisuuttimen, kuumavesijohdon ja 
tippa-alustan läpi.  
7. trykk  for å bekrefte. Avkalkingsmiddelet flyter 
vekselsvis gjennom kaffeutløpet, varmtvannsdysen og 
dryppfatet.

5. Kalkinpoistopuhdistus: asenna 
kuumavesiputki. 
5. Avkalkingsprosess: sett inn 
varmtvannstrakten.

6. Kalkinpoistopuhdistus: laita vähintään 
1 litran kokoiset astiat kahvisuuttimen ja 
kuumavesiputken alle. 
6. Avkalkingsprosess: plasser en beholder 
på minimum én liter under både kaffeutløpet 
og varmtvannstrakten.

3. Kalkinpoisto: tyhjennä tippa-astia ja 
käytettyjen kapselien säiliö. 
3. Avkalkingsprosess: tøm dryppfatet og 
beholderen for brukte kapsler.

4. Kalkinpoisto: täytä vesisäiliö 
vedellä (500 ml) jossa on Nespresso 
kalkinpoistoainetta (100 ml). 
4. Avkalkingsprosess: fyll vanntanken 
med 100 ml Nespresso avkalkingsmiddel og 
500 ml rent vann.

8. Huuhtelu: tyhjennä tippa-astia ja 
käytettyjen kahvikapseleiden säiliö. Huuhtele 
vedellä. 
8. Skylleprosess: tøm dryppfatet og 
beholderen for brukte kapsler. skyll med 
rent vann.
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k A L k i N P O i s tO/Av k A L k N i N g

2. Laita veden kovuutta mittaava tarra 
veteen sekunniksi. 
2. Legg vannhardhetslappen under vann i 
ett sekund.

11. Paina  vahvistaaksesi. Huuhtelu jatkuu vaihdellen 
kahvisuuttimesta kuumavesiputkeen ja tippa-astiaan niin 
kauan kunnes vesisäiliö on tyhjä. 
11. trykk  for å bekrefte. skyllesyklusen fortsetter 
vekselsvis gjennom kaffeutløpet, varmtvannsdysen og 
dryppeskålen til vanntanken er tømt.

3. Punaisten ruutujen määrä osoittaa veden 
kovuuden arvon. 
3. Antall røde firkanter indikerer vannets 
hardhetsgrad.

12. kun huuhtelu on loppunut, kone menee itsestään pois 
päältä. Huuhtele kuumavesiputki ja pyyhi se liinalla. Olet nyt 
suorittanut kalkinpoiston kahvikoneellesi. 
12. Maskinen vil slå seg av når skylleprosessen er ferdig. 
skyll varmtvannstrakten og vask den med en fuktig klut. 
Du er nå ferdig med å avkalke maskinen.

4. Aseta arvo kohdilleen. 
4. Angi den verdien du leser av.

v e D e N kOv U U D e N A s e t U k s e t/i N N s t i L L i N g Av vA N N e ts H A r D H e t

1. Paina valikko, valitse [veDeN kOvUUs]. saat ohjeet 
arvon asennusta varten. seuraa kahvikoneen näytön ohjeita. 
1. Åpne menyen, bla gjennom alternativene og velg 
[vANNHArDHet]. Du vil få veiledning om hvordan du angir 
verdien. Følg instruksene på maskinens display.

9. Huuhtelu: huuhtele ja täytä vesisäiliö 
maksimimerkkiin asti juomakelpoisella 
vedellä. 
9. Skylleprosess: skyll og fyll opp 
vanntanken med rent vann til MAx-nivået.

10. Huuhtelu: laita vähintään tilavuudeltaan 
1 litran astiat kahvisuuttimen ja 
kuumavesiputken alle. 
10. Skylleprosess: plasser en beholder på 
minimum én liter under både kaffeutløpet og 
varmtvannstrakten.

35



FI

NO

v i A N e ts i N tä

Näytössä ei valoa.
➔  tarkista sähköjohdot, töpseli, jännite ja sulake. Paina kahvikone päälle näytön takana 

olevasta napista. Ongelmatilanteissa soita Nespresso Clubiin.

Näytössä näkyvä viesti liiallisesta kuumuudesta.
➔  Joissain olosuhteissa, kahvikoneen lämmitysjärjestelmä nousee korkeaan lämpötilaan 

(esim. nesteiden tyhjennyksen jälkeen). Odota, että kahvikone jäähtyy automaattisesti.

kahvi tippuu liian hitaasti.
➔  kahvin valumisen nopeus riippuu käytetystä kahvilaadusta.
➔  tee kalkinpoisto jos tarpeen; katso kalkinpoisto osio.

kahvi ei ole tarpeeksi kuumaa.
➔  esilämmitä kuppi.
➔  tee kalkinpoisto jos tarpeen; katso kalkinpoisto osio.

kapselialue vuotaa (kapselisäiliössä on vettä). ➔  Asenna kapseli oikein. Jos vuoto jatkuu, ota yhteyttä Nespresso Clubiin.

epäsäännöllinen vilkkuminen. ➔  Lähetä kone huoltoon tai soita Nespresso Clubiin.
kahvia ei tule, pelkkä vesi valuu läpi (asennetusta kapselista 
huolimatta).

➔  Ongelmatilanteissa soita Nespresso Clubiin.

vipu ei mene kunnolla kiinni.
➔  tyhjennä kahvikapselisäiliö. varmista, että kapselisäiliöön tai sen väliin ei ole juuttunut 

kapseleita.

Maitovaahto ei ole hyvälaatuista.

➔  täydellisen maitovaahdon luomiseksi käytä jääkaappikylmää, tuoretta maitoa.
➔  Huuhtele jokaisen käyttökerran jälkeen. Laita astia maitosuuttimen alle ja käännä 

maitovaahdon säätönuppi CLeAN-asentoon.
➔  käytön jälkeen pura maidonvaahdotin (r.C.s.) ja pese kaikki sen osat astianpesukoneen 

yläosassa. 
Näytössä näkyvä viesti kahvikoneen tarvitsemasta 
huollosta.

➔  Ota yhteyttä Nespresso Clubiin.
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latissima pro
EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

eUR, AUS, nZ: 220-240 v, 50-60 hz, 1300 W
EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

Max./Maks. 19 baaria/bar

EUR,AUS,NZ: 220240 V, 50/60 Hz, 1300 W

US/CA: 120 V, 60 Hz, 1200 W

19 bar

6.5 kg

1,38 litre

500 ml

13-16 capsules

l=19,4 cm  .  L=33,2 cm  .  h=27,4 cm

Troubleshooting

Contact the Nespressso Club

For any additional information, in case of problems 
or simply to seek advise, call the Nespresso Club. 
Contact details of the Nespresso Club can be found 
in the 'Welcome to Nespresso' folder in your 
machine box or at nespresso.com

No light on display
Check the mains, plug, voltage, and fuse. In case of problems, call the Nespresso Club.

Coffee comes out very slowly.
Flow speed depends on the coffee variety.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Coffee is not hot enough.
Preheat cup.
Perform a self check of the machine. Enter the menu list and select Maintenance. Follow instruction

Capsule area is leaking (water in capsule container). 
Position capsule correctly. If leakages occur, call the Nespresso Club.

Irregular blinking.
Send appliance to repair or call the Nespresso Club.

No coffee, just water runs out (despite inserted capsule).
In case of problems, call the Nespresso Club.

Lever cannot be closed completely
Empty capsule container. Make sure that no capsule is blocked inside the capsule container.

Quality of milk froth is not up to standard
1) For a perfect milk froth, use skimmed or semi-skimmed milk at refrigerator temperature (about 4° C)
2) Rinse after each milk based preparation. Place a recipient under milk outlet, rotate the milk 
regulator knob until “CLEAN” position.
3) Every two days, disassemble the R. C. S. and clean all components in the upper level of a 
dishwasher

Warranty

Delonghi warrants this product against defects in materials and workmanship for a period of two years from the date of purchase. During this period, Delonghi will either repair or 
replace, at its discretion, any defective product at no charge to the owner. Replacement products or repaired parts will be guaranteed for only the unexpired portion of the original 
warranty or six months, whichever is greater. This limited warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. Any 
defect resulting from the usage of non genuine Nespresso capsules will not be covered by this warranty. Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty 
do not exclude, restrict
or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on 
where to send or bring it for repair. Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso

Specifications

P
max

Once the rinsing process is finished, the 
machine switches off. Clean the machine 
using a damp cloth. You have now finished 
descaling the machine.

9 10 11 12
Rinsing process Rinse and fill water with 
fresh potable water up to MAX level.

Rinsing process Place one container of 
minimum 1 litre under both the coffee 
outlet and the hot water spout.

PRESS      to confirm.
The rinsing cycle continues trough the coffee 
outlet, hot water spout and drip tray until the 
water tank is empty.

Water hardness setting

1

programmed buttons blinks 3 times: water hardness is seti

1”2 3 4

1

2

3

4

5

Place the water hardness sticker under 
water for 1 second.

The number of red squares indicates 
the water harness level.

Set the value accordinglyEnter the menu, browse the options and select 
WATER HARDNESS.
You will be guided to set the value.
Follow machine display instructions.

max

max

Kg

11 12

~ 6.5 kg

1.3 litraa/liter

0.5 litraa/liter

13-16 kapselia/kapsler

19.4 cm 27.4 cm 33.2 cm

tekniSet tieDOt/SpeSiFikASjOneR 

intet lys på displayet.
➔  kontroller ledningsnettet, støpselet, spenningen og sikringen. trykk på PÅ-knappen 

(«ON») som du finner bak maskindisplayet. ved problemer, ring Nespresso Club.

Displayet sier at maskinen er for varm.
➔  Under visse forhold vil maskinen bli veldig varm (f.eks. etter at væskesystemet er tømt). 

Da er det bare å vente til maskinen har kjølt seg ned.

kaffen leveres svært sakte.
➔  Flythastigheten er avhengig av kaffetypen.
➔ Avkalk om nødvendig; se avkalkningsseksjonen.

kaffen er ikke varm nok.
➔  Forvarm koppen.
➔  Avkalk om nødvendig; se avkalkningsseksjonen.

kapselområdet lekker (vann i kapselbeholderen). ➔  sett inn kapselen på riktig måte. ring Nespresso Club dersom det oppstår lekkasje.

Uregelmessig blinking. ➔  send apparatet til reparasjon eller ring Nespresso Club.
ingen kaffe kommer ut, bare vann (til tross for innsatt 
kapsel).

➔  ved problemer, ring Nespresso Club.

Luken stenges ikke helt.
➔  tøm kapselbeholderen. kontroller at det ikke er blokkert noen kapsel inni 

kapselbeholderen.

kvaliteten på melkeskummet er ikke i samsvar med 
standarden .

➔  For et perfekt melkeskum, bruk lettmelk eller helmelk som holder kjøleskaptemperatur 
(ca. 4° C). 

➔  skyll systemet etter hver melkeoppskrift. Plasser en beholder under melkeutløpet og vri 
knappen til melkeregulatorens CLeAN-posisjon. 

➔  etter hvert bruk, demonter "rapid Cappuchino"-systemet, og vask alle delene i den 
øverste delen av oppvaskmaskinen. 

Displayet sier at maskinen må repareres. ➔  kontakt Nespresso Club for undersøkelse, reparasjon eller tilpasning. 
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Jos tarvitset lisätietoja tai sinulla on ongelmatilanne tai tarvitset neuvoja, ota yhteyttä Nespresso Clubiin. 
Nespresso Clubin yhteystiedot löytyvät «Welcome to Nespresso» -kansiosta kahvikoneesi pakkauksesta tai nespresso.com-sivustolta.

For mer informasjon, ved feil eller for råd, ring Nespresso Club.  
kontaktopplysninger for Nespresso Club finnes i brosjyren «velkommen til Nespresso» i maskinesken eller på www.nespresso.com

OtA y H t e ys NESPRESSO  C LU B i i N/kO N tA k t NESPRESSO  C LU B

H äv i t täM i N e N J A yM Pä r i s töt e k i J ät/Av FA L L O g ø kO LO g i s k e H e N s y N 

hävittäminen ja ympäristönsuojelu 
Laitteesi sisältää arvokkaita raaka-aineita jotka voidaan kierrättää. Arvokkaan käytöstä poistuneen raakamateriaalin kierrätys kannattaa. Jätä koneesi keräyspisteeseen. saat lisätietoja keräyspisteistä paikalliselta jätehuollolta.

Avfallshåndtering og miljøhensyn 
Apparatet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller resirkuleres. Maskinen inneholder flere ulike avfallsemner som skal sorteres og resirkuleres til verdifullt råmateriale. Lever inn apparatet ved din miljøstasjon.
Nærmere informasjon får du hos de kommunale myndigheter.

38



FI

NO

r A J O i t e t t U tA k U U/B e g r e N s e t g A r A N t i

Nespresso antaa tälle tuotteelle viiden vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheiden osalta. takuujakso alkaa ostopäivästä ja Nespresso vaatii alkuperäisen ostotositteen päivämäärän varmistamiseksi. takuujakson aikana 
Nespresso korjaa virheellisen tuotteen tai korvaa sen uudella oman harkintansa mukaan. tämä laite noudattaa eU-direktiiviä 1999/44/ey. korvaava tuote tai korjatut osat voidaan taata vain alkuperäisen takuun jäljellä olevalta 
osalta tai kuuden kuukauden ajan, sen mukaan kumpi jakso on pidempi. tämä rajoitettu takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat laiminlyönnistä, onnettomuudesta, väärinkäytöstä tai muusta syystä, joka ei ole kohtuullisesti 
Nespresson hallinnassa, mukaan lukien mutta ei rajoittuen seuraaviin: normaali kuluminen, laiminlyönti tai tuotteen käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen, virheellinen tai riittämätön huolto, kalkkikertymät tai kalkin 
poisto; liittäminen virheelliseen virran lähteeseen; tuotteen luvaton muokkaus tai korjaus; käyttö kaupallisiin tarkoituksiin; tulipalo, salamanisku, tulva tai muu ulkoinen syy. takuu on voimassa vain ostomaassa tai sellaisissa 
muissa maissa, joissa Nespresso myy tai huoltaa samaa mallia, jolla on samat tekniset yksityiskohdat. takuupalvelua ostomaan ulkopuolella rajoittavat huoltomaassa voimassa olevan vastaavan takuun ehdot. kun tämä takuu 
ei kata korjauksen tai korvaamisen kuluja, Nespresso ilmoittaa asiasta omistajalle, jolta veloitetaan kulut. tämä rajoitettu takuu muodostaa Nespresson kantaman vastuun kokonaisuudessaan aiheuttavasta syystä riippumatta. 
Paitsi soveltuvan lain sallimissa rajoissa, tämän rajoitetun takuun ehdot eivät sulje pois, rajoita tai muuta pakollisia lakisääteisiä oikeuksia, jotka koskevat tuotteen myyntiä asiakkaalle. Jos uskot tuotteesi olevan viallinen, ota 
yhteyttä Nespresso-asiakaspalveluun, niin saat ohjeet tuotteen korjauttamisesta. yhteystiedot löytyvät osoitteesta www.nespresso.com 

Nespresso garanterer dette produktet mot materialfeil og produksjonsfeil for en periode på 5 år. garantiperioden innledes på kjøpsdatoen, og Nespresso krever å få se det originale kjøpsbeviset for å fastslå denne datoen. i 
garantiperioden vil Nespresso (etter eget skjønn) enten reparere eller erstatte et defekt produkt. Dette apparatet overholder eU-direktiv 1999/44/eF. For utbytteprodukter eller reparerte produkter gjelder bare garantien i 
den resterende delen av den opprinnelige garantiperioden eller i seks måneder (avhengig av hva som er lengst). Denne begrensede garantiperioden gjelder ikke defekter som skyldes forsømmelighet, uhell, misbruk eller en 
annen grunn som med rimelighet ligger utenfor Nespresso kontroll – inklusive, men ikke begrenset til: vanlig slitasje, forsømmelse eller manglende overholdelse av produktinstrukser, upassende eller feilaktig vedlikehold, 
kalkavleiringer eller opphopning av kalk, tilkobling til feil strømkilde, uautorisert endring eller reparasjon av produktet, bruk til kommersielle formål, brann, lynnedslag, oversvømmelse eller andre eksterne årsaker. Denne 
garantien er kun gyldig i kjøpslandet eller i andre land hvor Nespresso selger og eller tjenester av samme modell med identiske tekniske spesifikasjoner. vedlikehold basert på garantien utenfor landet apparatet er kjøpt i, er 
begrenset til vilkårene i den tilsvarende garantien i det landet der vedlikeholdet utføres. Der kostnader for reparasjoner eller utskiftinger ikke dekkes av denne garantien, vil Nespresso informere eieren om dette, og kostnaden vil 
tilskrives eieren. Denne begrensede garantien utgjør det maksimale omfanget av Nespresso erstatningsansvar uansett årsak. vilkårene for denne begrensede garantien utelukker, begrenser eller endrer ikke de pålagte, juridiske 
rettighetene vedrørende salg av dette produktet, unntatt i den grad dette er mulig i henhold til gjeldende lovverk. Dersom du tror at produktet er defekt, kan du kontakte Nespresso for å få instrukser om hvordan man fortsetter 
med en reparasjon. se vår hjemmeside, www.nespresso.com, for kontaktopplysninger. 
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